
24. juni

Johannes døperens fødsel
Høytid

Introitus

D
i

�

E
�

ven-
�

� �

�

tre
�

� ma

�

tris

�

me-

��

�

�

�

�

�

�

ae

�

�

�

vo

�

cá-

�

vit

�

me

�

Dó

�

mi-

� � �

nus
�

�

�

nó-
�

�

mi

�

ne

� �

�

�

�

me-
�

���

o :
�

�

�

et
�

pó-
�

�

�

�

�

su-

�

it

�

�

� � �

os

�

me-

� �

�

�

um
�

�

�

ut
�

glá

�

di-

� � �

um
�

a-
�

� �

cú-
� �

�

�

tum :
�

�

�

sub
�

te
�

gu
�

mé

� �

nto
�

ma-

� �

nus
�

su-
� �

�

�

ae
�

�

�

pro-
�

�

�

té-

�

xit

� �

�

�

�

me,

�

�

�

pó-

�

su-

�

it

� �

�

�

�

�

�

me

�

�

�

qua-

�

�

si
�

sa-
�

gít-

� �

tam

�

�

e-

�

�

lé-

�

���

ctam.

�

�

� �

Ps. Bo

�

num

�

est

�

co

�

nfi-

�

té-

�

ri

�

Dó-

� �

�

mi-

�

no :

� �

�

�

� et

�

psá

�

lle-

�

re

�

nó

�

mi-

�

ni

�

tu-

�

o,

�

A

�

�

ltí

�

ssi-

� � �

me.
�

�

� �

GLó-

�

ri-

�

a

�

Pa

�

tri,

�

et

�

Fí-

�

li-

�

o,

�

�

�

et

�

Spi-

�

rí-

�

tu-

�

i

�

San-

�

�

�

cto.

� �

�

�

�

Sic-

�

ut

�

e-

�

rat

�

in

�

pri

�

ncí-

�

pi-

�

o,

�

�

�

et

�

nunc,

�

et

�

se

�

mper,

� �

�

�

et

�

in

�

saé

�

cu-

�

la

�

sae

�

cu-

�

ló

�

�

rum.

�

A-

� � �

men.
�

�

� �

Fra min mors livmor kalte Herren meg ved mitt navn; og han gjorde min munn lik et
skarpt sverd; han beskyttet meg i skyggen av sin hånd, og han gjorde meg til sin utvalgte
pil. ℣ Det er godt å takke Herren, og å lovprise ditt navn, du Høyeste.

Responsoriesalme           
verk.er Her renDu gjørsom derun
 

1. Herre, du gransker ogkjennermeg, * om
jeg sitter eller står opp, så vet du det.

Du kjenner mine tanker langt borte fra,
* vet min vei og mitt hvilested.

Du utforskermine veier, * hvert ord som
går ut avmin munn.

2. Duhar dannet hjerte ognyrer, * framors
liv har du formet meg.
Jeg takker deg fordi jeg er underfullt
skapt, * og underfull er din gjerning.

3. Mine ben var ikke skjult for deg, † da
jeg ble dannet imørket, * virket i jordens
dyp.
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Du barn, profet for DenHøyeste, * du skal gå forut for Herren og rydde hans veier.

Credo LH 22
Offertorium LH 357 Blomstre som en rosengård
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Du, barn, skal kalles DenHøyestes profet; du skal gå foranHerren for å berede hans veier.

1. Velsignet er Herren, Israels Gud, * for
han har sett til sitt folk og forløst det.

2. Han har oppreist for oss et horn til frelse
* i sin tjener Davids hus,

3. slik han lovet fra gammel tid * ved mun-
nen til sine hellige profeter:

4. å frelse oss fra våre fiender * og fra hån-
den til alle dem som hater oss.

5. Han viste miskunn mot våre fedre * og
husket på sin hellige pakt,

6. den ed han ga som løfte * til Abraham,
vår far,

7. så vi, frelst fra fiendehånd og uten redsel,
* kan tjene ham for hans ansikt i renhet
og rettferd alle våre dager.

8. Og du, barn, skal kalles profet for Den
høyeste, * for du skal gå fram foran Her-
ren og rydde hans veier

9. og gi hans folk å kjenne frelsen når deres
synder blir tilgitt, * for vår Gud er rik på
miskunn.

10. Slik skal lyset fra dethøye * gjeste oss som
en soloppgang

11. og skinne for dem som bor i mørke og
dødens skygge, * og lede våre føtter inn
på fredens vei.

Utgangshymne LH 553 Salve Regina


